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Filozof Damir Barbarić je eden izmed zagotovo najbolj učenih 
hrvaških raziskovalcev na področju zgodovine filozofije. Gre za filozofa, ki 
zelo plodno raziskuje in objavlja v hrvaščini in številnih svetovnih jezikih. 
Objavil je več kot 250 izvirnih člankov in študij v znanstvenem časopisju 
in različnih zbornikih, poleg tega je uredil in za tisk pripravil več kot 80 
knjig. Barbarić je obenem tudi član Mednarodnega znanstvenega sveta 
revije Phainomena.

Damir Barbarić je pri založbi Matica hrvatska nedavno izdal hrvaški 
prevod Platonovega dialoga Timaj s spremnim in nadvse obsežnim 
uvodom, filološkimi in filozofskimi komentarji. Prevod je izšel z naslovom 
Skladba svijeta. Platonov Timej [Skladje sveta. Platonov Timaj].

Že na prvi pogled je jasno, da pri knjigi ne gre zgolj za enega izmed 
prevodov, predloženih bralstvu, temveč njen naslov sam bralca vabi v 
dialog s Platonom, a obenem ponuja ključ, kakršnega nam filozof Barbarić 
podarja s svojim prevodom in komentarji. V vsakem primeru dvojezična 
izdaja Timaja ne prinaša samo besedila dialoga v hrvaškem jeziku in 
faktografije zgodovinskega pregleda, prav tako njen namen ni, da bi 
ponudila kompilacijo razmišljanj o dialogu Timaj v doksološkem smislu. re
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Čeprav obsega vse navedeno, je Barbarić želel, kot lahko zaslutimo, ponuditi uvod 
v samo filozofijo, kakor jo prebuja Platonov dialog, in sicer na način uvoda v dialog 
in v njegovo, tako rekoč, »burno preteklost«.

Dialog Timaj resnično predstavlja identifikacijski smerokaz za zahodno 
civilizacijo tako v znanstvenem kot v širšem miselnem smislu, o čemer priča 
njegova recepcija od prvih začetkov do današnjih dni. Da takšna opredelitev ni 
zabloda, najnazorneje govori vpliv, ki ga je Platonov dialog imel na velike fizike z 
začetka 20. stoletja. 

Platonov dialog Timaj sodi med najzgodnejše razprave o naravi v zgodovini 
filozofije. Nesporen je njegov vpliv tako na razvoj filozofije narave kot na razvoj 
naravoslovja. Sam dialog je dolgo veljal za osrednje Platonovo delo, saj je preživel 
obdobje razpada Zahodnega rimskega cesarstva v Kalcidijevem prevodu, zaradi 
česar je vse do poznega 12. stoletja bil edini znan Platonov spis. Status Platonovega 
poglavitnega dela je zadržal do konca 14., a tudi tekom 15. in 16. stoletja. 

Na prvi pogled se zdi značaj tega dialoga sporen in nenavaden, saj se Platon 
v njem ne ukvarja s tistim nespremenljivim in večnim, temveč razglablja o tem, 
čemur bi danes rekli »naravoslovne vede«, in sicer o ustroju fizičnega sveta. Platon 
nudi svojevrsten odgovor: »Tisti, ki bi, če ob strani pusti govore o bivajočih, ki 
obstajajo večno, in se zaradi odmora zateče k ónim verjetnim o postajanju, dosegel 
užitek, zaradi katerega se ni potrebno kesati, bi sebi napravil življenjsko umerjeno 
in razumno razvedrilo. Zato naj se mu prepustimo in preglejmo tako tisto, kar se 
nam nadalje kaže o njih na verjeten način.« (59c6 isl.)

Zato Barbarić meni, da bi bilo napačno k Timaju pristopati kot k znanstveni 
razpravi o ustroju fizičnega sveta, kot k predznanstvenemu pogledu na svet ali 
celo skoz naočnike krščanske teologije: »V Timaju se vse bistveno zbira samo na 
poti mišljenja, tako v dialektičnih izvajanjih in pojmovno strogem argumentiranju 
kakor v podobah in primerjavah, prispodobah in namigih, hitrih povratkih na 
začetek razmišljanja in ponovnem začenjanju. Pod videzom učene razlage ter 
arhaizirajočega stila in jezika se odpirajo globine živega gibanja misli, ki jim je 
potrebno slediti do karseda najneznatnejše nianse in naznake, če naj bi na koncu 
dosegli vseobsegajoč pojem celote, okronan z uvidom v začudujočo lepoto čudeža 
sveta.«

Zato lahko upravičeno rečemo, da skuša Barbarić s svojimi komentarji 
izpostaviti, razložiti in ponuditi rešitve za zgodovinsko, filološko in filozofsko 



323

prevladujoče spore glede dialoga Timaj. Tako delo umešča v kontekst zgodovine 
evropske znanosti in filozofije; razlaga in rešuje spore o mestu Timaja v celotnem 
Platonovem opusu; nazadnje spremlja in prikazuje recepcijo in tolmačenja dialoga, 
pri čemer se osredotoča predvsem na najnovejše in najpomembnejše interpretacije.

Vse to, ob strogem kritiškem aparatu in nadvse obsežnem bibliografskem 
gradivu, argumentiranem in miselno izčrpnem »potovanju« s filozofskimi velikani 
preteklosti – ki je pri pripravi dela po avtorjevih besedah trajalo, s prekinitvami, 
ponovnimi poskusi in z vračanjem k začetkom, skoraj 20 let –, tiho priča o drži, 
kakršno se v izrečeni obliki pripisuje Bernardu iz Chartresa: »Nos sumus quasi nani 
gigantium umeris insidentes, ut possimus plura eis et remotiora videre, non utique 
proprii visus acumine, aut eminentia corporis, sed quia in altum subvehimur et 
extollimur magnitudine gigantea.«

Toda tovrstna drža se, ob besedilu prevoda samem in ob zgodovinsko-
filološkem komentarju, čudovito in izdatno, najjasneje razgrinja pri razlagi 
temeljnih filozofskih pojmov Platonove misli v Timaju. Barbarić skuša na 
filozofski način izpostaviti bistvo tistega, o čemer, marsikdaj bralcu nedoumljivo, 
lastnostno govori dialog: vprašanja boga proizvajalca, duše sveta, človeka in njim 
odgovarjajoče sklope problemov vzroka in smotra zgradbe sveta, ideje živih 
bitij, matematično-harmoničnega ustroja sveta, telesa sveta, prostora (χώρα), 
nujnosti in ustroja človeka. Poleg tega Barbarić izčrpno obravnava tudi téme, ki 
v bistvenem smislu zadevajo sam način in vsebino tako predstavljene filozofije, in 
sicer vprašanja statusa mita, »verjetnega govora« in gibanja zgodovinskih dogajanj 
(zgodovinskost).

Naj ponovimo besede stroke in rečemo, da Barbarićev prevod Timaja »po svoji 
kakovosti celo prekaša mnoge znane prevode v dostopne svetovne jezike« (Mario 
Kopić). Na drugi strani je s prevodom tega filozofskega klasika hrvaški kulturno-
književni in znanstveno-filozofski prostor izpolnil določeno praznino in se 
obenem odpravil na pot, kakršna se mu prireka. V tem smislu je za nas, sodobnike, 
takšen miselni ter prevajalski podvig »znamenje ob poti« in poziv, naj pomnimo 
tisto »začetno« oziroma tisto, za kar filozofiji resnično gre.

  Stjepan Štivić
(Prevedla Alenka Koželj)
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